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Europees Meertaligheidscongres

Parijs – 24 en 25 november 2005

Ontwerp van een Europees Handvest voor meertaligheid

Deze tekst, geschreven naar aanleiding van het Europees Meertaligheidscongres, is bedoeld om - volgens de procedure voor het indienen van verzoekschriften - aan de Raad van Europa en het Europees Parlement te worden voorgelegd als ontwerp van een Europees Handvest voor meertaligheid. Daarvóór zal dit ontwerp in ten minste zes talen worden vertaald: Duits, Spaans, Italiaans, Engels, Pools en Roemeens, en zes maanden lang als discussieforum op de internetsite van de Europese Waarnemingspost voor meertaligheid worden gezet.

Inleiding

In de hierna volgende tekst wordt onder ‘meertaligheid’ het gebruik van meer dan één taal door één persoon verstaan, terwijl ‘veeltaligheid’ de coëxistentie is van meerdere talen in één maatschappelijke groep. Een meertalige staat of samenleving bestaat voor het grootste deel uit personen die zich op verschillende competentieniveaus in meerdere talen kunnen uitdrukken.

Welke argumenten zijn er voor meertaligheid?

Meertaligheid is in Europa als onontbeerlijk voertuig van een democratisch burgerschap de meest gewenste en efficiënte manier om in een maatschappelijke discussie te communiceren: het bergt waarden als verdraagzaamheid in zich en staat voor de acceptatie van verschillen en minderheden.

Onlosmakelijk verbonden met iedere vorm van actief Europees burgerschap zijn meertaligheid en culturele diversiteit een essentieel onderdeel van de Europese identiteit.

Taal blijft de poort bij uitstek tot cultuur. Een vertaling is nooit volledig, noch perfect en niets kan “je gewoon in je eigen taal uitdrukken” vervangen.

Taal is drager van cultuur en geeft als zodanig toegang tot verschillende visies op de wereld.

Zo vormt meertaligheid de basis van wederzijds begrip. Twee sprekers van verschillende talen zullen elkaar altijd beter begrijpen als zij, in plaats van een derde taal, de taal van de ander gebruiken, zowel op informatief als op emotioneel vlak. Daadwerkelijk wederzijds begrip kan alleen ontstaan als cultuurtalen tot gemeengoed worden gemaakt.

Functioneel gebruik alleen kan het lot van taal niet bepalen. Alhoewel door de mondialisering de visie veld wint dat één taal als communicatiemiddel mag overheersen, moet een lans kunnen worden gebroken voor het nog grotere voordeel van meertaligheid, gebaseerd op het gebruik van taal als drager van cultuur.

Biodiversiteit vormt een steeds groter punt van bezorgdheid. Moet culturele en taalkundige diversiteit ten tijde van een ambivalente mondialisering niet een gelijkaardige plaats innemen?

Zijn deze twee kwesties niet onlosmakelijk met elkaar verbonden?

In diverse verklaringen, manifesten en nationale en internationale instrumenten met een verschillend juridisch bereik, worden de beginselen van meertaligheid vermeld, waaraan in deze verklaring en in dit actieprogramma wordt gerefereerd.

Op het niveau van internationale organisaties zijn dat:

·      De statuten van de volgende organisaties: Raad van Europa, VN, Unesco, WHO, IOC

·      Resoluties ten gunste van een tweetalige opvoeding die zijn aangenomen tijdens de 18e en 19e Algemene Conferentie van de Unesco (1974-1976)

·      De oprichting door de Uitvoerende Raad van de Unesco in oktober 1998 van een raadgevend comité voor meertaligheid en meertalig onderwijs

·      De resolutie die tijdens de Algemene Conferentie van Unesco op 6 november 1999 is aangenomen met het oog op de tenuitvoerlegging van een wereldwijd op meertaligheid gebaseerd taalbeleid

·      De Universele Verklaring over Culturele Diversiteit van de Unesco (2 november 2001) en dan met name artikel 6 daarvan, en de hoofdonderdelen van het actieplan voor de tenuitvoerlegging van die Universele Verklaring, met name de artikelen 5, 6, 7, 10 en 13

·      De Resolutie van de 54e Algemene Vergadering van de Verenigde Naties over veeltaligheid

·      Het Europees Handvest van regionale of minderheidstalen dat op 24 juni 1992 door de Raad van Europa is goedgekeurd en waarin landen en regionale overheden wordt gevraagd om gemeenschappen met regionale of minderheidstalen de middelen te geven die nodig zijn voor hun voortbestaan als taalgroep, onverlet de nationale taal als hoedster van de eenheid van communicatie in elk land.

Op het niveau van de Europese Unie zijn dat:

·      De motie van de Raad van Ministers van Onderwijs van de Twaalf in 1984 waarin “de praktische� kennis van twee talen naast de moedertaal” wordt aanbevolen

·      De motie van de Vergadering van de Regio’s van Europa (VRE) in Madrid op 2 juni 1989, waarin wordt voorgesteld om aan de Universele Verklaring van de rechten van de mens het recht van iedereen op tweetalig onderwijs toe te voegen

·      De resolutie van de Raad van 31 maart 1995 over de verbetering en diversificatie van het talenonderwijs op grond waarvan leerlingen in de regel naast hun moedertaal minstens twee talen van de Unie moet kunnen leren

·      Het Witboek van de Commissie van 1995, getiteld: “Onderwijzen en leren: naar een cognitieve samenleving”

·      De conclusies van de Europese Raad van 12 juni 1995 over taalverscheidenheid en meertaligheid in de Europese Unie

·      De resolutie van de Raad van 16 december 1997 over het vroegtijdig leren van de talen van de Europese Unie

·      De verklaring en het programma inzake educatie in democratisch burgerschap (CM (99) 76), Comité van Ministers, 7 mei 1999

·      Besluit nr. 1934/2000/EG van het Europees Parlement en de Raad van 17 juli 2000 waarmee 2001 tot Europees Jaar van de talen is uitgeroepen

·      De conclusies van de Europese Raad van Lissabon van 23 en 24 maart 2000 waarin vreemde talen worden aangemerkt als onderdeel van een Europees kader voor de vaststelling van basiscompetenties

·      Artikel 22 van het door de Raad van Europa te Nice goedgekeurde Handvest van de grondrechten, waarin wordt verklaard dat de Europese Unie haar culturele, religieuze en taalkundige diversiteit zal eerbiedigen

·      Het werkprogramma (doc. 5680/01 van de Raad van 14 februari 2001, blz. 14) “De toekomstige concrete doelstellingen van de onderwijs- en opleidingsstelsels”

·      De Resolutie van de Raad van 14 februari 2002 over de bevordering van taalkundige diversiteit en het leren van talen in het kader van de verwezenlijking van de doelstellingen van het Europees Jaar van de talen (2001).

Zonder dat taalkundige rechten expliciet worden vermeld, is bovendien duidelijk dat met culturele rechten, zoals bedoeld in vele nationale en internationale rechtsinstrumenten, ook op het vrije verkeer in woord en beeld wordt gedoeld en dat taalkundige diversiteit daar impliciet dus ook toe moet worden gerekend.

Meertaligheid en Europese identiteit

De rijkdom van Europa ligt in zijn zowel geografische als culturele en taalkundige verscheidenheid. Die verscheidenheid sluit echter de intensiteit van de uitwisselingen niet uit, noch het groeiende besef van een Europese identiteit, die is geworteld in een lange, rijke, veelbewogen en vaak met conflicten doorspekte geschiedenis.

Taal kan niet los worden gezien van cultuur. Daarom bestaat de Europese identiteit uit culturen en talen.

Europa kan dus niet bestaan zonder dat de talen die er worden gesproken, hoog worden gehouden. Europa mag niet worden gereduceerd tot alleen maar een economische entiteit.

Voorstellen

Op institutioneel vlak:

Zonder meertaligheid is één politiek Europa ondenkbaar.

Wat het functioneren van de instellingen betreft,

betekent de keuze voor meertaligheid dat er m.b.t. de werktalen knopen moeten worden doorgehakt. De beginselverklaringen in het Handvest van de grondrechten bieden in dat opzicht onvoldoende houvast. De kwestie van de spiltalen moet op een praktisch haalbare wijze worden geregeld en met de keuzes die worden gemaakt, moet aan de Europese identiteit in al haar diversiteit uitdrukking worden gegeven. De talenkeuze waarmee het best aan die voorwaarde wordt voldaan, is de volgende: Frans, Duits, Engels, Italiaans/Spaans en een Slavische taal, het Pools. Deze keuze zou moeten worden aangevuld met andere acties ter bevordering van het gebruik van andere nationale en regionale talen.

Voortaan zullen alle juridische documenten ter ondersteuning van procedures (zoals die voor aanbestedingen en overeenkomsten) in alle officiële talen, in de werktalen, of in een specifiek voor dat onderwerp relevante taal worden opgesteld.

Als cultuur onder de nationale bevoegdheid blijft vallen, dan moet de Europese Unie talrijke stimulerende initiatieven lanceren waardoor aan de rijkdom aan culturen van haar lidstaten recht wordt gedaan als de grootste rijkdom van Europa.

Het beginsel van meertaligheid moet worden opgenomen in de toetredingsverdragen.

De verplichting om alle documenten voor de toetreding van nieuwe landen alleen in het Engels op te stellen, moet worden geschrapt. Wanneer er eenmaal een taal voor die documentatie is gekozen, moet deze tijdens de hele procedure worden gebruikt.

Regeringen moeten het goede voorbeeld geven.

Er moet een code van goed gedrag voor ministers en hoge functionarissen worden aangenomen m.b.t. het gebruik van talen bij internationale evenementen.

Meertaligheid, kennis en erkenning van anderen

Taal is de belangrijkste bron van kennis over anderen en mag niet worden gereduceerd tot een niet-persoonsgebonden code. Taal kan betrekking hebben op de objectieve realiteit, maar draagt vooral in de interpersoonlijke communicatie herinneringen over, maar ook waarden, gevoeligheden, gevoelens en gedragingen, kortom, alles wat een relatie origineel maakt en wat daaraan diepgang en culturele inhoud verleent. Bovendien drukken talen concepten uit die niet altijd in alle talen dezelfde lading dekken en die niet kunnen worden vertaald zonder daar de nodige intellectuele en culturele referenties bij te betrekken. De diversiteit van talen is een garantie voor de pluraliteit en de rijk geschakeerde wijze waarop aan die concepten uitdrukking wordt gegeven.

Omgekeerd geldt dat het gebruik van één internationale taal zeker geen garantie is voor wederzijds begrip en kennis van anderen.

Voorstellen

Er zou op Europees niveau vergelijkend semantisch taalonderzoek moeten worden gedaan, waarbij ook wordt gekeken naar wiskundige concepten. Ook zouden studies moeten worden gemaakt van de cultuurgebonden genres van de rede.

In het taalonderwijs zou de “persoonlijke beleving van taal”, die verder reikt dan de strikt functionele waarde ervan, een plaats moeten krijgen en docenten zouden daartoe moeten worden opgeleid. Experimenten als die van “taaloriëntatie” waarbij de leerling in aanraking komt met verschillende levende talen, maken dat hij of zij als het ware los komt van de moedertaal, waardoor het gemakkelijker wordt om andere talen te leren.

Zo is ook de methode om in de lycea “internationale afdelingen” te creëren, eveneens gericht op de confrontatie van standpunten van sprekers van verschillende talen met het oog op een wederzijdse verrijking.

De inspanningen om scholen uit verschillende landen te laten samenwerken rond pedagogische projecten op taalkundig gebied waarbij ten volste gebruik wordt gemaakt van nieuwe technologieën en internet, moeten worden voortgezet en opgevoerd.

 

Meertaligheid en vrijheid

Meertaligheid is een vrijheid, net als de volledige beheersing van de moedertaal een fundamentele vrijheid is.

Zonder de tussenkomst van taal, is het onmogelijk de wereld te begrijpen. Kennis van een of meerdere vreemde talen leidt bovendien tot een aanzienlijke verbreding van het blikveld van een persoon en is hét middel om samenlevingen en de hedendaagse problemen beter te begrijpen.

Voorstellen

Een mogelijke actie op dit gebied is dat aan de moedertaal een nieuwe waarde wordt toegekend en dat de moedertaal in het onderwijs een nieuwe plaats krijgt toebedeeld: kennis van de moedertaal, en soms van twee moedertalen, is een essentiële vrijheid. Voor zowel een kind als een volwassene is het woord onlosmakelijk verbonden met het denken en met communicatie: de beheersing van het woord is een vorm van macht en het begin van vrijheid.

Kennis van meerdere talen, op welk niveau dan ook, is in een open wereld de poort naar nog meer vrijheid.

Deze boodschap moet door docenten worden overgebracht. Ook moet vooral worden geprobeerd om de media te overtuigen van de fundamentele rol van taal als middel om te zorgen voor een gezonde maatschappelijke ontwikkeling van alle geledingen van de samenleving.

Op alle niveaus dient het belang van taal te worden onderstreept.

Meertaligheid en een politiek Europa

Hoewel een economisch Europa genoegen kan nemen met één voertaal, kan een politiek Europa niet bestaan zonder kennis van en wederzijds begrip tussen alle Europese volkeren: deze kennis en dit wederzijds begrip zijn alleen mogelijk als gebruik wordt gemaakt van talen als dragers van cultuur.

Voorstellen

Er mag niet één enkele taal bestaan voor Europa, laat staan dat die enige taal de taal mag zijn van de enige grootmacht van deze tijd, die weliswaar bevriend is met Europa, maar zich daar wel buiten bevindt, terwijl deze taal in Europa een minderheidstaal is. Meertaligheid is een middel om het voortbestaan van nationale en infranationale entiteiten te verzekeren in een geglobaliseerde wereld. Dit standpunt dient zonder voorbehoud door alle politieke leiders in woord en in daad te worden verdedigd.

Van nationale ambtenaren die voor de vervulling van hun taken in internationale organisaties het woord moeten voeren, moet een uitstekende talenkennis worden geëist waarmee wordt voldaan aan de Europese meertaligheidscriteria.

Tevens dient de talenkennis van de Europese ambtenaren nog te worden vergroot, waarbij de toepassing van het beginsel van de spiltalen en de instandhouding van de andere nationale talen extra moet worden bekrachtigd. Vacatures mogen niet meer de vermelding “English native speaker or equivalent only” bevatten, omdat hiermee het gelijkheidsbeginsel wordt geschonden.

Meertaligheid en burgerschap

Taal, de bron van kennis over anderen, is ook hét middel om als burger erkenning te krijgen. Burgerschap vooronderstelt dat gemeenschappelijke waarden en een collectief doel worden gedeeld. Actief Europees burgerschap is niet denkbaar zonder méér en diepgaandere uitwisselingen tussen volkeren en mensen, waarbij taal het belangrijkste communicatiemiddel is.

Deelname van burgers aan de uitwerking van Europees beleid is recht evenredig met hun vermogen om mee te praten in het publieke en politieke debat in Europa. Dit vermogen vereist een meertalige competentie, ofwel: de bekwaamheid van burgers om elkaar op doeltreffende en gepaste wijze wederzijds te beïnvloeden.

Het verlangen naar taal, de eigen taal en die van anderen, voorzover deze gemeenschappelijke talen worden, kan een krachtige hefboomwerking hebben voor toetreding tot en openheid naar Europa.

Voorstellen

De interculturele dimensie, en dus meertaligheid, zou onderdeel moeten worden gemaakt van de educatie voor burgerschap als fundamentele bron van burgerschapsgevoel, niettegenstaande het feit dat de eenheidstaal vroeger de grondslag vormde voor nationale eenheid en burgerschap.

Dit betekent in concreto:

De leerprogramma’s voor geschiedenis, aardrijkskunde en “buitenlandse” talen, maar ook voor de vakken maatschappijleer en burgerschap moeten worden doorgelicht om na te gaan of daarin voldoende rekening is gehouden met de specifieke interculturele dimensie van Europa. Ook moeten docenten worden aangemoedigd om dwars door alle vakken heen leerlingen te laten zien hoe de cultuur die zij verwerven, wordt ervaren in landen waar andere talen worden gesproken.

Evenementen met een interculturele inhoud moeten worden gestimuleerd.

Er moet steun worden verleend aan de ontwikkeling van het aanbod aan interculturele televisieprogramma’s, zoals die van Arte en Euronews. Als eenmaal de belangstelling voor meertaligheid is gewekt, zal de vraag naar dergelijke programma’s vanzelf groter worden.

Als les wordt gegeven over de geschiedenis van Europa moet ook worden geschreven en geleerd over de geschiedenis van de Europese culturen en naties.

In het algemeen moet de bevolking meer kennis van Europese en niet-Europese talen worden bijgebracht, overeenkomstig de doelstellingen van de Lissabonstrategie.

Meertaligheid en internationale betrekkingen

Door meertaligheid gaan internationale betrekkingen er anders uitzien. Aangezien meertaligheid openheid naar anderen impliceert, ruimen daardoor de mentaliteit van confrontatie en de geneigdheid tot belangenconflicten het veld voor dialoog en het bouwen aan een gezamenlijke toekomst.

De publieke opinie en de gedragingen van regeringen worden bepaald door het wereldbeeld. Daarom heeft meertaligheid, met het interculturele karakter daarvan, het in zich om internationale betrekkingen te beïnvloeden. Daarom ook moet de Euromediterrane dialoog – een groots politiek, economisch en cultureel project – worden gesteund door acties om meertaligheid te bevorderen.

Meertaligheid is een van de oplossingen voor de “botsing tussen samenlevingen” en de diverse vormen van politieke, culturele en economische hegemonie.

Eén enkele taal als internationale voertaal is allerminst een garantie voor wederzijds begrip.

Zo’n taal moet eerder worden gezien als een teken van dominantie.

Voorstellen

In alle internationale instellingen en tijdens alle internationale politieke, economische, culturele en wetenschappelijke evenementen, ontmoetingen en bijeenkomsten moet het gebruik van meerdere talen worden gestimuleerd. Hoe dat moet gebeuren, moet naar gelang van de context worden uitgemaakt.

Het gebruik van één enkele internationale communicatie- en werktaal binnen de internationale instellingen moet onder alle omstandigheden van de hand worden gewezen.

Meertaligheid is een realistisch alternatief als er voldoende talenkennis voorhanden is. In het dagelijkse gebruik moet de mogelijkheid om deel te nemen aan meertalige uitwisselingen (waarbij elke spreker spreekt in een van de talen die de andere deelnemers begrijpen) en de taalvaardigheid van de internationale ambtenaren duidelijk naar voren worden gehaald (in jaarboeken, signalementskaarten, badges, enz.). Die vaardigheden moeten ook beroepsmatig erkenning krijgen.

 

Meertaligheid en wetenschap

Aangezien de ontwikkeling van de wetenschap niet overal even groot is naargelang van het cultuur- en taalgebied, kan het wetenschappelijk onderzoek zich niet beperken tot het gebruik van één taal voor communicatie en publicatie. Het wederzijds begrip en de interactie tussen de verschillende onderzoeksgebieden die tot verschillende culturele sferen behoren, is een bron van vooruitgang en vereist meertaligheid. Meertaligheid is daarom onontbeerlijk voor wetenschappelijke innovatie.

Voorstellen

Onderzoekers beheersen vaak meer dan één taal en hun talenkennis beperkt zich maar zelden tot kennis van slechts één vreemde taal. Tijdens wetenschappelijke bijeenkomsten dient, waar mogelijk, gebruik te worden gemaakt van de “passieve” kennis van een taal, hetgeen betekent dat elke spreker zich mag uitdrukken in de taal die hij of zij het best beheerst als deze taal door de andere aanwezigen wordt begrepen.

Er moet worden gestimuleerd dat wetenschappelijke publicaties in de moedertaal worden geschreven en dat daarvan zoveel mogelijk vertalingen worden gemaakt.

Op Europees niveau dient er een referentiestructuur voor wetenschappelijk werk te worden opgezet om de taalbarrière te slechten die het gevolg is van de huidige gang van zaken.

Voor een gedifferentieerde benadering van meertaligheid

Zover als de mensheid zich inmiddels heeft ontwikkeld, kan worden gesteld dat alle talen in stand moeten worden gehouden als getuigenis van de menselijke ervaring.

Hoewel duidelijk is dat niet alle talen dezelfde rol kunnen spelen op het gebied van wetenschap, handel of internationale betrekkingen, verdient elke taal het om te worden bestudeerd, gebruikt en onderwezen als geheel van voor de wereld openstaande intellectuele en culturele referenties. De waarde van (het interculturele karakter van) meertaligheid behoeft geen betoog meer, maar de bescherming en bevordering van regionale en minderheidstalen mogen niet ten koste gaan van de officiële talen en doen niets af aan de noodzaak om deze te leren (cf. het Europees handvest inzake regionale en minderheidstalen.)

Voorstellen

In de statuten en de werking van internationale instellingen kan niet aan alle talen evenveel belang worden toegekend. In de praktijk moet het noodzakelijke evenwicht worden gevonden waardoor talen die nationaal en internationaal maar weinig worden gebezigd, toch volledig tot hun recht komen.

 

Meertaligheid en economische efficiëntie

Meertaligheid berust op de zucht naar kennis van de ander: die instelling is per definitie gunstig voor de ontwikkeling van de handel in een vreedzame wereld.

Meertaligheid als garantie voor economische vooruitgang geeft ook het individu sterke troefkaarten in handen vanwege de culturele en intellectuele wereld die voor hem of haar opengaat.

Met de kennis van de moedertaal als uitgangspunt helpt meertaligheid bij de ontplooiing van iemands persoonlijkheid, wat weer bevorderlijk is voor sociaal en economisch succes.

Voorstellen

Voor eentalige personen of bedrijven waar maar één taal wordt gesproken, is het leren van een vreemde taal altijd een grote stap vooruit. Uiteraard is het nog beter er nog een derde of zelfs nog meer vreemde talen bij te leren. Inmiddels is wetenschappelijk bewezen dat het leren van een taal, bij iedere nieuwe taal minder moeite kost (waarbij dan ook nog de vooruitgang in de onderwijsmethoden komt), zodat met recht kan worden gesteld dat investeren in talen rendabel is.

Rendabel voor werknemers en ondernemers, maar ook voor de bedrijven zelf als zij veel met of in het buitenland werken.

De economie van de toekomst is duidelijk meertalig.

De verandering waarop moet worden gehoopt, betreft het gedrag van bedrijven. Adequate communicatie-acties kunnen een belangrijke hefboomwerking hebben.

Het reële economische voordeel zal echter de doorslag geven. Aan de economische effecten van het gedrag van bedrijven op taalgebied moet een specifieke studie worden gewijd. Succesvolle bedrijven met een geslaagde meertalige aanpak moeten als voorbeeld worden aangehaald.

De invoering van een ontwikkelingsplan voor taalcursussen in bedrijven moet worden gestimuleerd door belastingaftrekmogelijkheden.

Er moet aan ouders worden uitgelegd dat kennis van het Engels weliswaar onmisbaar is, maar dat die kennis alléén allerminst een garantie is voor de loopbaan van hun kinderen. Ook moet duidelijk worden gemaakt dat het leren van levende talen, inclusief de culturele dimensie daarvan, geen luxe is, maar het welbegrepen belang van het kind dient.

 

Meertaligheid en arbeidsrecht

Werknemers hebben altijd het recht om te werken in de taal van het land waar zij wonen. Het gaat hier om respect voor het individu aan wie niet het gebruik van een vreemde taal mag worden opgelegd. Tegelijkertijd is dit een kwestie van veiligheid op het werk, want een goed begrip van bevelen, aanwijzingen en handleidingen is een conditio sine qua non voor veiligheid. Deze voorwaarde impliceert het gebruik van de taal die het beste wordt beheerst. Ten slotte is dit ook nog een kwestie van economische efficiëntie.

Voorstellen

Het aan een werknemer opleggen van een vreemde taal als werktaal op de werkplek, is een vorm van discriminatie tussen werknemers op basis van hun taalvaardigheid als de kennis van die vreemde taal niet noodzakelijk is voor de vervulling van h� un taak of opdrachten.

Hoewel wetgeving op dit gebied geboden is, zijn wetten alléén niet voldoende.

Beroepsorganisaties, vakbonden en bedrijven moeten erg alert op dit vraagstuk zijn. De oplossing om aan alle werknemers slechts te verplichten tot het leren van één vreemde taal, moet van de hand worden gewezen.

Deze kwestie vormt nu een discussieonderwerp voor de sociale dialoog.

Meertaligheid en onderwijs

Van de kleuterschool tot de universiteit, net zo goed als in het traject van levenslang leren, moet het onderwijssysteem gericht zijn op de ontwikkeling van meertaligheid en op het aanleren van de autonome vaardigheden die mensen nodig hebben om tijdens hun hele leven nieuwe talen te kunnen leren. Het is dus absoluut niet de bedoeling om slechts één enkele vreemde taal aan te leren als minimaal communicatiemiddel met veeleer een handels- dan een cultureel doel.

Voorstellen

De Europese onderwijssystemen hebben zeer uiteenlopende resultaten op het gebied van taalonderwijs. Er moet door middel van onderzoek worden bepaald wat de “beste praktijken” op dit gebied zijn, die vervolgens als model moeten dienen, met als uiteindelijke doel effectieve vaardigheden aan te leren in alle aspecten van taalgebruik.

Diversiteit en uitwisseling zijn ook hier weer garanties voor efficiëntie en vooruitgang.

 

Van wat er moet gebeuren, ligt vooral het volgende erg gevoelig:

·      Opnieuw bevestigen dat leren lezen en schrijven de basis vormt van het leren van alle andere vakken, en daar de gevolgen van aanvaarden. De positieve invloed benadrukken die het op jonge leeftijd leren van levende talen op de kennis van de moedertaal en op de resultaten in andere vakken (bijv. de exacte vakken) heeft.

·      De gevolgen trekken uit het feit dat met een onderwijssysteem dat niet al in een vroeg stadium, noch als onderdeel van een “levenslang leren”-proces, efficiënt onderricht in levende talen biedt de kiem voor ongelijkheid van kansen wordt gelegd.

·      Het leren van twee moedertalen in goede banen kunnen leiden.

·      Het nodige doen waardoor al in een vroeg stadium, naast de moedertaal, nog twee andere vreemde talen kunnen worden geleerd.

·      Voorkomen dat in het onderricht van levende talen wordt begonnen met de meest wijd verbreide vreemde taal: hoewel dat niet als verplichting kan worden opgelegd, moet het op jonge leeftijd leren van een andere taal dan het Engels worden gestimuleerd.

·      Vernieuwende pedagogische methoden gebruiken. Hierbij kan worden gedacht aan de ervaringen die zijn opgedaan met methoden als Galanet (wederzijds begrip tussen twee sprekers van een Romaanse taal), E-tandem (“tandemleren”, ofwel via het internet de taal van een leerling leren), “Dis moi les couleurs du monde”23 (culturen naast elkaar leggen door talen met elkaar te vergelijken).

·      De mogelijkheid bieden om binnen hetzelfde schoolsysteem twee of meer talen te leren: er zijn reeds overtuigende experimenten gedaan op dit gebied (advies om leerlingen “taalbewust” te maken, de inrichting van Europese en internationale afdelingen op scholen, enz).

·      De mogelijkheid bieden om meerdere talen tegelijkertijd of achtereenvolgens te leren, dankzij soepele, aanpasbare en persoonsgebonden leertrajecten waarbij de leerling zelf bepaalt hoe dat traject eruit ziet en wordt geleerd om zelf zijn resultaten te beoordelen. Zo zou een leerling die al vóór het einde van zijn of haar schooltijd het vereiste niveau heeft bereikt (niveau B2 van het Europees referentiekader, afhankelijk van het betreffende programma) zijn of haar kennis alleen nog op peil kunnen houden door een minimaal aantal uren daaraan te besteden of gebruik kunnen maken van zijn/haar vaardigheden om lessen te volgen in een vreemde taal, zoals het geval is in Europese afdelingen van scholen. Ook kan de leerling gebruik maken van de vrij gekomen tijd om nog een andere taal te leren. De voorwaarden hiervoor zijn er al: het taalportfolio van de Raad van Europa voor de zelfevaluatie van leerlingen, de evaluatie van taalvaardigheid in de derde klas, het gemeenschappelijk Europees referentiekader en het “Certificat de Langues de l’Enseignement Supérieur”24 maken het mogelijk om de lessen af te stemmen op het niveau dat de leerlingen al hebben bereikt. Met het Franse plan voor de vernieuwing van het taalonderwijs (decreet van 22 augustus 2005, overeenkomstig de wet inzake leiddraden en programma voor de toekomst van het onderwijssysteem in Frankrijk) wordt datzelfde doel nagestreefd.

·      Meer mogelijkheden creëren om al vanaf de basisschool aan taalkundige en culturele uitwisselingen deel te nemen. Deze mogelijkheden kunnen de vorm aannemen van een stelselmatige “twinning” van twee of meer scholen (zie het wetsvoorstel van het Kinderparlement van 11 mei 2002, overgenomen in senatorverslag nr. 63 (2003-2004).

·      Ervan profiteren dat verschillende culturele identiteiten in het onderwijssysteem vertegenwoordigd zijn en dat andere moedertalen dan het Frans worden gesproken.

·      De regelingen die zijn getroffen voor het onderwijs van de taal en cultuur van het land van herkomst weer nieuw leven inblazen door kinderen met een andere moedertaal en cultuur deze lessen te laten volgen, overeenkomstig de koers waarvoor in 2001 is gekozen.

·      Culturele migrantenorganisaties helpen om het onderwijs van hun taal in het gastland te bevorderen en de integratie te vergemakkelijken door onderricht in de nationale taal.

·      Onderwijzers te stimuleren tot internationale mobiliteit door de noodzakelijke bestuurlijke maatregelen te nemen.

·      Onderwijzers beter opleiden voor meertaligheid en interculturaliteit. Als de doelstelling voor leerlingen het beheersen van twee talen naast hun moedertaal is, kan van docenten niet minder worden verwacht. De vorming van de docenten is uiteraard in ieder geval nodig, omdat er anders geen voldoende onderwijsaanbod kan worden ontwikkeld. Daar moeten stimuleringsmaatregelen voor worden genomen.

·      Een meertalig Europees eindexamen van de middelbare school bevorderen, een keurmerk van een einddiploma dat voldoet aan de vereisten van meertaligheid.

·      Taalonderricht algemeen invoeren in het hoger onderwijs en echte meertalige leertrajecten ontwikkelen met inachtneming van een evenwicht tussen de taalvaardigheden.

·      Zich ervan vergewissen dat de Erasmus-stages daadwerkelijk op meertaligheid zijn gericht. Tijdens Erasmus-stages moet de taal van het gastland worden gebruikt.

·      Zich ervan verzekeren dat Erasmus-studenten een taalniveau hebben of verwerven waarmee zij op efficiënte wijze het onderwijs in de taal van hun gastland kunnen volgen. Deze doelstelling moet voornamelijk worden verkregen door de opvang van leerlingen in het land van bestemming te verbeteren.

·      ´Wetenschappelijk onderzoek laten doen naar de vraag of het Esperanto het leren van andere levende talen vergemakkelijkt.

·      Een daadwerkelijke cultuur van auto-vorming en zelfevaluatie ontwikkelen.

 

Meertaligheid en de media

De media moeten het mogelijk maken om de multiculturaliteit, de ware rijkdom van de wereld, tot uitdrukking te brengen, in plaats van dat goedkope massaproducties die aan één enkel cultureel model beantwoorden, worden uitgezonden.

Bovendien moeten de media rekening houden met de essentiële rol die taal speelt bij de vorming van de persoonlijkheid en in de sociale omgang.

Voorstellen

Er zou een Feest van talen en culturen moeten worden georganiseerd.

Er zouden stimulansen moeten worden gegeven, zonodig met behulp van quota, voor de verspreiding op televisie van niet-nagesynchroniseerde films.

Ook moeten de media attent worden gemaakt op de taalkundige aspecten van sociale en economische problemen.

